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Abstract :

In the context of economic globalization, the translation of English literary works is no longer merely

a simple process of symbol conversion, but a process of cross—cultural communication. Culture is the

essence of English literature, influencing the accuracy and readability of literary translation. Based

on cross—cultural research, this paper classifies and analyzes the material, institutional, and spiritual

aspects of English literature, examines the translation difficulties brought about by cultural-loaded

words, cultural images, and cultural contexts, and attempts to propose translation strategies such as

"dominating the foreignization approach, supplemented by the nativization approach, and combined

with explanatory notes and explanations, while also taking into account the original style and the

expression habits of the target language”, in order to provide reference for the translation practice of

English literary works and promote further cultural exchanges.
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